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La imagen lingiiistica de las emociones en los guiones audiodescriptivos 
espaiioles e ingleses 

(Uniwersytet Sl^ski, 2020) 

Przedlozona do recenzji rozprawa doktorska autorstwa Pani mgr Zuzarmy Lamzy 

stanowi oryginalne, teoretyczno-analityczne studium poswi^cone wyrazaniu stanow 

emocjonalnych w skryptach audiodeskrypcji przygotowywanych z mysl^ o odbiorcach 

hiszpansko- i angloj^zycznych. Doktorantka obejmuje sw^ refleksj^ niew^tpliwie inspiruj^c^ 

tematyk? badawcz^ sytuuj^c^ si? na pograniczu wielu dziedzin. Sama audiodeskrypcja jawi 

si? w tym wypadku jako szczegolny rodzaj przekladu intersemiotycznego, ktory to zreszt^ w 

ostatnich latach cieszy si? niew^tpliw^ populamosci^ wsrod badaczy, w tym takze 

j?zykoznawc6w. Dodajmy przy tym, iz chodzi o obszar badawczy o znacz^cej wadze 

spolecznej, praktyczny zasi?g opisow audiodeskrypcyjnych opracowywanych z mysl^ o 

odbiorcach z roznym stopniem dysfunkcji wzroku jest aktualnie coraz wi?kszy i obejmuje nie 

tylko produkcje filmowe czy telewizyjne, ale takze wiele innych wytworow kultury. Elementy 

stanowi^ce o wartosci pracy to rowniez precyzyjne wydzielenie naczelnego zjawiska 

badawczego (w tym wypadku ŝ  to emocje oraz ich j?zykowa realizacja w poddanym analizie 

materiale) oraz porownawczy charakter rozprawy (kontrastywnemu ogl^dowi poddane 
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zostaly scenariusze audiodeskrypcji w j?zykach: hiszpanskim i angielskim). Bior^c pod 

uwag? tak wyodr?bnione tematyczne elementy pracy, nalezy jednoznacznie uznac, iz zamysl 

badawczy jest w pelni oryginalny, wielow^tkowy, a jednoczesnie nader precyzyjny. Na 

szczegolny pochwal? zashigujy przy tym jasno zapisane cele i podstawowe zalozenia pracy. 

Struktura rozprawy ma bez wytpienia przemyslany i merytorycznie uzasadniony 

charakter. Doktorantka wychodzi od pewnych uscislen defmicyjnych dotyczycych samej 

audiodesckrypcji, wskazujyc takze na roznorodne przestrzenie spoleczne, w ktorych ma ona 

zastosowanie. Syntetycznie nakreslono takze histori? zjawiska oraz jego obecnosc w roznych 

krajach. Co do tego ostatniego wytku, to Autorka rozprawy rzeczowo wskazala na roznorodne 

proby (w tym takze te instytucjonalne) wypracowania okreslonych norm, ktore mogtyby 

doprowadzic do swoistego rodzaju standaryzacji audiodeskrypcji. Co godne podkreslenia, w 

partiach teoretycznych pracy wyraznie uwypukla si? elementy, ktore b^dy szczegolnie istotne 

dla samej analizy zgromadzonego materiahi faktograficznego. I tak na przyklad, w momencie 

opisu wspominanych norm, ktorym powinna podlegac audiodeskrypcja, Pani Zuzarma Lamza 

w przemyslany sposob odnosi si? do kwestii obiektywnosci / subiektywnosci opisow 

stosowanych w audiodeskrypcyjnych skryptach. Co rownie istotne, Doktorantka dokonuje 

oglydu interesujycych jy zjawisk z roznego punktu widzenia, zaznaczajyc przytomnie, ze 

praktyka audiodeskrypcji cz?sto odbiega od regul o charakterze preskryptywnym. 

Rozwazanie miejsca audiodeskrypcji w obr?bie wspoiczesnych podejsc traduktologicznych 

(chodzi ciygle o rozdzial drugi rozprawy) jest takze w pehii przekonujyce. W tym miejscu 

Autorka pracy odnosi si? ponadto do dyskursywno-tekstowego wymiaru interesujacego jy 

zjawiska, co pozwala m. in. na rzeczowy konfrontacj? skryptow audiodeskrypcji z tradycyjnie 

wydzielanymi kryteriami tak zwanej «tekstowosci». Bioryc pod uwag? multimedialny 

charakter audiodeskrypcji, Doktorantka rozpatruje takze charakter oraz zasi?g mechanizmow 

spojnosci, ktore to w tym konkretnym obszarze majy nie tylko czysto informacyjne znaczenie, 

ale dla niewidomych czy tez niedowidzycych odbiorcow stanowi^ wazne odniesienie o 

charakterze sytuacyjno-deiktycznym. 

Kolejnym niezwykle waznym obszarem poddanym krytycznemu opisowi w partiach 

teoretycznych rozprawy sy emocje oraz ich j?zykowy wymiar. Choc, jak stusznie zauwaza 

Autorka pracy, poczytki wspolczesnego j?zykoznawstwa naznaczonego duchem 

strukturalizmu byly «anty-emocjonalne», od wielu lat, by nie powiedziec dziesi?cioleci, 

tematyka ta jest zywo obecna w naukach o j?zyku. Na samym poczytku, Doktorantka 



przytacza stwierdzenie, w my si ktorego j?zykowy wymiar emocji czy tez emocjonalnych 

stanow jest w pewien sposob dyskusyjny, zwazywszy na ograniczony mozliwosc, a moze 

raczej niepelny umiej?tnosc, werbalnego ich manifestowania. Mam oczywiscie swiadomosc, 

iz chodzi o twierdzenie nader (a moze nawet nazbyt) cz?sto przywolywane, kiedy pisze si? o 

emocjach, chcialbym tylko zauwazyc, iz zgodnie z mentalistyczno-konceptualnymi teoriami 

znaczenia, w analogiczny sposob mozna by mowic o znaczycej ilosci kategorii czy tez pol 

semantycznych, ktore nie posiadajy czysto referencyjnego charakteru. 

Wybor podejsc, ktory oferuje Pani Zuzarma Lamza wywohijyc temat j?zykowego 

obrazu emocji, wydaje si? zasadny i wieloaspektowy, choc w moim odczuciu nie jest on 

jednak pelny. I tak, Autorka pracy odnosi si? do wielu podejsc o charakterze 

leksykologicznym i kognitywnym; co zrozumiale przywolane zostaje kulturowe 

zakotwiczenie emocji (przy czym, nie pomija si? odniesien z pogranicza psychologii, 

antropologii i etnografii), leksykony emocjonalne sytuowane sy takze w obr?bie tzw. 

lingwistyki kulturowej (choc w tym wypadku, moim zdaniem, Doktorantka ponownie opiera 

si? zasadniczo na zalozeniach j?zykoznawstwa kognitywnego). Choc nie mog? zaprzeczyc, iz 

Autorka rozprawy daje dowody na swiadomosc komunikacyjnego charakteru emocji, nie do 

konca rozumiem zupelne pomini?cie wytku emocji rozwazanych z punktu widzenia tzw. 

dominujycego stylu interakcji czy tez etosu komunikacyjnego' (Kerbrat-Orecchioni, 1994; 

1995; 2005; Baran, 2010; 2018; Bravo, 2003; 2004; 2008 ). Wszak z punktu widzenia tej 

ostatniej teorii, emotywnosc (czy tez, uzywajac innej terminologii, afektywnosc) stanowi 

jeden z naczelnych parametrow wykorzystywanych w typologicznej kategoryzacji i 

klasyfikacji etnolektow (emotywnosc, poza indywidualny eksterioryzacja okreslonych stanow 

emocjonalnych czy afektywnych, odnosi si? do swoistego skryptu socjokulturowego, ktory 

wyraznie wskazuje na niejaky koniecznosc werbalnego, emocjonalnie nacechowanego 

okreslenia swego stosunku do innych uczestnikow komunikacji i do zdarzen. Chodzi w ten 

sposob o swoisty imperatyw komunikacyjny, typowy dla jednych kultur i w znacznym 

stopniu obey irmym, ktory to nosi znamiona konwencji o charakterze socjopragmatycznym). 

Nie wywohij? tego wytku wylycznie ze wzgl?du na moje wlasne zainteresowania badawcze 

czy tez prace poswi?cone interakcyjnemu wymiarowi emocji, chodzi mi raczej o wskazanie 

^ W przypisie nr 100, na stronie 65-ej rozprawy, Doktorantka wywotuje co prawda haslowo tzw. lingwistyk? 
etologiczn^ w uj^ciu Nowikowa (2003; 2005), z merytorycznego punktu widzenia odno^nik ten nie wnosi jednak 
do pracy niczego rzeczowego (haslo nie zostaje rozwjni^te, ani nie jest ono komentowane), samo zas wywofene 
podej§cie nie moze hyi jednoznacznie utozsamiane z systematyczn^ analizy etosu komunikacyjnego, ktor^ to w 
swoich pracach proponuje chociaiby Kerbrat-Orecchioni (1994; 1995; 2005). 
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pewnej istotnej w moim odczuciu sciezki interpretacyjnej, ktora znajduje swoje zastosowanie 

w momencie konfrontowania roznych spolecznosci j?zykowych (do takiej konfrontacji 

niewytpHwie dochodzi w przypadku recenzowanej rozprawy doktorskiej). Nie zapominajmy, 

ze spolecznosci hiszpanskoj?zyczne, przynajmniej z punktu widzenia dominujycego etosu 

komunikacyjnego czy tez teorii grzecznosci j?zykowej, w opracowaniach o charakterze 

interakcyjno-transkulturowym cz?sto przeciwstawiane sy wlasnie spolecznosci anglosaskiej. 

W tym sensie, proba interpretacji roznic w sposobie wyrazania emocji, takze poprzez anahz? 

skryptow audiodeskrypcji, moglaby si? okazac owocna i interesujyca (bye moze podwazylaby 

ona wiele z hipotez formulowanych na gruncie przywolanej teorii grzecznosci j?zykowej). 

Moje ostatnie uwagi nie powinny bye jednak odbierane jako podwazenie merytorycznego 

charakteru trzeciego i czwartego rozdzialu pracy, sy one bowiem staraime i , jak podkreslalem, 

nadzwyczaj rzeczowe. 

Przejdzmy jednak do najistotniejszej cz?sci pracy, ktorymi sy bez wytpienia rozdzialy 

o charakterze analitycznym. W tym miejscu, juz na samym poczytku, chcialbym podkreslic 

swiadomosc, a jednoczesnie dojrzalosc metodologiczny Doktorantki. Swiadczy o nich 

jednoznacznie elementy takie jak: klarowna rekonstrukcja etapow zwi^anych i 

konstytuowaniem i opracowaniem korpusu pracy, umiej?tnosc samodzielnego wypracowania 

aparatu metodologiczno-interpretacyjnego (ezerpie on, oczywiscie, ze zdobyczy irmych 

badaczy, ale nie w sposob wylyeznie odtworczy); jasno postawione hipotezy badawcze, 

adekwatna egzemplifikacja oraz umiej?tne stosowanie narz?dzi analizy ilosciowej i 

jakosciowej. 

Prowadzona analiza grupuje si? niejako w dwoch fundamentalnych blokach: w 

pierwszej cz?sci analitycznej partii rozprawy Pani Zuzanna Lamza probuje ustalic okreslone 

sposoby wyrazania czy tez czasami sugerowania emocji odnoszac si? najpierw do materialu 

hiszpanskoj?zycznego, a nast?pnie, w odr?bnym podrozdziale, bierze na warsztat skrypty 

angloj?zyczne (dodajmy w tym miejscu, iz podstawy analizy byly scenariusze 

audiodeskrypcji trzech produkcji filmowych {The Devil Wears Prada, 2006; Notting Hill, 

1999; Elizabeth: The Golden Age, 2007]). Druga cz?sc studium konkretyzuje si? w 

bezposrednim zestawieniu fragmentow filmow, po hiszpansku i po angielsku, tak bye zdac 

spraw? z podobienstw i roznic w wyrazaniu stanow emocjonalnych. Oba podejscia uznac 

nalezy za komplementarne i w pelni zasadne. 
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Wydzielone kategorie analityczne (a wsrod nich: «emocje przywolywane 

eksplicytnie», «emocje bez bezposredniego, werbalnego wykladnika»...) sy w pelni 

przekonujyce. Wnikliwy oglyd analizowanych zjawisk pozwala Doktorantce na wychwycenie 

wielu nader ciekawych, a jednoczesnie symptomatycznych zjawisk. 1 tak, Autorce udaje si? 

ustalic zakres i funkcjonalny charakter wielu form, mechanizmow i strategii j?zykowych, do 

ktorych odwohijy si? audiodeskryptorzy hiszpansko- i angloj?zyczni. Wsrod owych form, 

mechanizmow i strategii znajdujy si? m. in.: konstrukcje z czasownikami kopulatywnymi 

bydz pseudo-kopulatywnymi; wyrazenia predykatywne; przymiotniki, imieslowy i przyslowki 

0 zabarwieniu emocjonalnym, konstrukcje opisowe, wyrazenia idiomatyczne i frazeologizmy. 

Niezwykle intersujyce wydaje si? uwypuklenie wagi spojrzenia - to ostatnie w 

audiodeskrypcji nader cz?sto jest niejako emocjonalnie wartosciowane (uwag? zwraca 

rowniez fakt, iz w skryptach cz?sto wskazuje si? eksplicytnie na brak wymiany spojrzen 

pomi?dzy bohaterami filmu). 

Wyodr?bnienie analizowanych zjawisk oraz ich opis budzy mojy jednoznaczny 

aprobat?. Analiza, ktorej dokonuje Doktorantka, jest nadzwyczaj klarowna, trafna i doskonale 

ujmowana w tzw. wnioskach czystkowych. Pani Zuzarma Lamza dysponuje ponadto 

ugruntowany wiedzy z wielu dziedzin j?zykoznawczych, co pozwala jej na dokonywanie 

licznych uzupelnien i komentarzy choeiazby w przypisach dolnych. Co rownie wazne, 

wyodr?bniane tendencje przekladoznawcze (traktujqc audiodeskrypcj? wlasnie jako rodzaj 

przekladu) poddawane sy takze interpretacji, ktora uwzgl?dnia zalozenia, nazwijmy to, 

wyzszego rz?du. W tym miejscu, mam na mysli choeiazby zakres odchylenia od 

preskryptywnego standardu (stawiajycego na tzw. obiektywizm opisu) w kierunku opisu 

bardziej subiektywnego i ekspresywnie nacechowanego. W ten sposob, Doktorantka nie 

dokonuje wylycznie klasyfikacji zebranego materialu analitycznego, ale potrafi takze 

umiej?tnie wskazac na mozliwe motywacje (o charakterze psychologicznym, spolecznym i 

kulturowym), ktore sklaniajy deskryptorow do zastosowania takiej a nie innej metody opisu. 

W tym sensie rozprawa Pani Zuzanny Lamzy stanowi autorski, niezwykle cenny wklad w 

badania nad ewolucjy tendeneji, ktorym podlegala i podlega audiodeskrypcja. Zauwazmy 

przy tym, iz dzis coraz cz?sciej mowi si? o tzw.«audiodeskrypcji kreatywnej» czy 

«strukturalnej» (Walczak, Fryer, 2007), dajycej priorytet narracji i dopuszczajycej 

interpretacj? ze strony deskryptora (glownie tam, gdzie jest ona uzasadniona wzgl?dami 

narracyjnymi). Jeszeze dalej idzie tzw. «audiodeskrypcja autorska» (Szarkowska, Wasylczyk, 

2014), ktora nie stroni od opisow subiektywnych, emocjonalnych, cz?stokroc imitujycych 



idiolekt autora (co ciekawe, jak pokazujy niedawno publikowane wyniki badan prowadzonych 

przez Paul? Gorszczynsky^ z Uniwersytetu Gdanskiego, odbiorcy niejednokrotnie oczekujy 

rozwi^an stawiajycych na nazywanie emocji wprost). 

Choc moja ocena zasadniczej, analitycznej cz?sci rozprawy jest jednoznacznie bardzo 

wysoka, z recenzenekiego obowi^ku wskazac musz? na drobne usterki. Pierwszy z nich jest 

dose zaskakujyce niewskazanie z imienia i nazwiska na autorow deskrypcji, ktore staly si? 

podstawy analizy. Praca opatrzona jest co prawda aneksem, ale odnajdujemy w nim tylko 

zapis wydzielonych jednostek analizy z jednego filmu (konkretnie, Notting Hill) w tym 

wypadku skrypt opatrzony jest rzeczywiscie referenejy autorsky (dla obu wersji j?zykowych). 

Pozostali autorzy pozostajq dla czytelnika nieznani (albo tez ja nie potrafilem ich odnalezc, 

choc proby takie podejmowalem wielokrotnie). Nie chodzi w tym wypadku tylko o 

bibliograficzny powirmosc, samy w sobie wazny w przypadku kazdej pracy akademickiej, ale 

takze o wyeliminowanie podejrzenia, iz okreslone tendencje zaobserwowane w przypadku 

analizowanych skryptow mogy bye tylko rezultatem okreslonych idiolektalnych preferencji 

danego deskryptora. Autorka pracy zaznaczyla wprawdzie, iz zalezalo jej na znalezieniu 

zroznicowanego materialu faktograficznego, pisala jednak takze o specyfiee rynku 

hiszpanskiego, ktory ciygle jeszeze nie moze liczyc na obfitosc firm zajmujyeych si? 

audiodeskrypcja (w tym sensie, informaeja dotyezyea zleceniodawcow i wykonaweow 

skryptow, tak w przypadku filmow w angielskiej, jak i hiszpanskiej wersji j?zykowej, wydaje 

si? istotna). 

Po wtore, choc, jak pisalem wczesniej, egzemplifikacje sy w pelni adekwatne i 

przekonujyce, z ilosciowego punktu widzenia mogy one budzic pewien niedosyt. llustracyjna 

cz?sc pracy zyskalaby na wartosci, gdyby poszczegolne formy i strategic byly obficiej 

przywolywane (z pewnosciy nie zaburzyloby to struktury pracy, ani tez nie wplyn?loby 

negatywnie na przejrzystosc wywodu). 

Trzecia uwaga dotyczy kwestii zapewne mniej istotnej dla samej merytorycznej oceny 

rozprawy, ale bye moze waznej dla jej potencjalnych czytelnikow. Chodzi mi mianowicie o 

streszczenia przygotowane w j?zyku polskim i angielskim, ktore to nakreslajy wprawdzie 

zakres tematyczny pracy, odnoszyc si? takze do jej naczelnych zalozen oraz do struktury, ale 

" Paula Gorszczynska (2020), „Emocjonalna audiodeskrypcja", Rocznik Przekiadoznawczy, 15, 159-172. 



w zaden sposob nie oddajy najistotniejszej cz?sei rozprawy, to znaczy, wnioskow, do ktorych 

doprowadzila autorska anaUza. Mysl?, ze w tym konkretnym wypadku, uzywajac dose 

potocznego sformulowania, «jest si? czym chwaHc»; tym bardziej nie powirmo si? stronie od 

zawarcia w streszczeniu elementow kluezowych dla pracy. 

Co si? zas tyczy redakeyjnej strony dysertacji, to zauwazyc nalezy, iz rozprawa 

przygotowana zostala z nalezyty stararmosciy; tekst nie jest wolny od usterek leksykalnych i 

konstrukcyjnych, majy one jednak charakter incydentalny i nie rzutujy na ogolny, wysoki 

poziom redakcyjny rozprawy. Bibliografia zostala dobrana w sposob selektywny, 

przemyslany i rzeczowy, swiadczyc jednoznacznie o wi?cej niz dobrej orientacji w szeroko 

rozumianej literaturze przedmiotu. 

Reasumujqc: przedlozona mi do oceny praca doktorska Pani magister Zuzanny Lamzy 

prezentuje niepodwazalne walory poznawcze, swiadczyc jednoczesnie o ugruntowanej wiedzy 

Doktorantki oraz o jej wysokich kompetencjach badawczych. Tym samym z pelnym 

przekonaniem stwierdzam, iz rozprawa doktorska Pani mgr Zuzanny Lamzy spetnia 

warunki okreslone w art. 13. I. ustawy z dnia 14 marca 2003 r. o stopniach naukowych i 

tytule naukowym oraz o stopniach i tytule w zakresie sztuki, h^d^c jednoczesnie 

oryginalnym rozwi^aniem problemu badawczego oraz wykazujye wiedz? teoretyczny 

Kandydatki w dyscyplinie «j?zykoznawstwo», a takze umiej?tnosc samodzielnego 

prowadzenia pracy naukowej. 

Jednoczesnie, majyc na uwadze badawczy i w znacznym stopniu nowatorski charakter 

poddanej ocenie rozprawy, wyjytkowy rzetelnosc prowadzonej analizy oraz nadzwyczaj 

cenny, kontrastywny charakter opracowania, wnosz? o wyroznienie pracy oraz o skierowanie 

jej do publikacji. 

Lodz, 3. 02. 2021 

d r hab. Marek Baran, p r o f . U 
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